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KYNIbTYPONOMM4YECKWE OCOBEHHOCTU ®PA3EOQNIOMMM3MOB

N

CULTUROLOGICAL FEATURES
OF PHRASEOLOGISMS
IN THE ENGLISH LANGUAGE

Yu. Salamatina

Summary. The article presents an attempt to single out the
cultural nature of idioms, classify them by type and characterize
grammatical features. The author of the article highlights the
similarities and differences of idioms with other multi-word
expressions, and also determines their features in the structure
of the language. Moreover, the author of the article analyzes the
studies of foreign linguists on the classification of phraseological
expressions. The author concludes that idioms are a reflection of
the culture of not only the language, but also the traditions and
customs of a particular people, so when using them, non-native
speakers should know in which situations it is appropriate to use
certain idiomatic expressions.
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[HOWN U3 OCHOBHbBIX MPWYUH, MO KOTOPON MAVOMbI

TPYAHO Pacro3HATb U MHTEPMNPETMPOBATb, ABMSAETCA

UX KynbTypHas cneuuduka. CornacHo Okchopacko-
My CNTOBapIo aHMMACKON 3Tumonoruu [3], nanoma asnaerca
dbopmoli BbipaxkeHWA, CBONCTBEHHOWN TOMY WS MHOMY A3bl-
Ky. [MoHATME 0cO6EHHOCTY NofPa3yMeBaEeT, UTO UAVMOMbI CBA-
3aHbl TOJIbKO C OfHUM A3bIKOM UK ofiHOW KynbTypoli. Korga
A3bIK C €ro acrnekTamu ABAAETCA CMCTEMOWN COLMANbHOIO
CTAaHOBJIEHNA, 3TO O3HAYaeT, YTO MANOMbI MpPeaCcTaBAAlT
0COBGEHHOCTY XapaKTepa ero KynbTypbl U NpefonpeaensioT
obblyayn, BepoBaHWA U COUMAsibHble YCTAaHOBKM. [Mo3TOMY
NPOVCXOXKAEHVE UAMOM NMPOVCXOAMT 13 Pa3HbIX obnacten;
Hanpumep, nanomatiueckoe BbipaxkeHue blue blood («ro-
ny6as KpoBb») 6blI0 NCNONb30BaHO MaBpamy Ans 0603Ha-
YeHVA BEH MCMaHLEB, KOTOpble BbIMMAAENN AeACTBUTENIbHO
rony6biMm Ha nx 6enoi Koxe, HO Mo3Xe TO e caMmoe Bblpa-
YKEeHMe CTano O3HauyaTb «APUCTOKPATMUYECKOE POXKAEHME»
[6]. A3bIKM OTNMYalOTCA MO CBOEMY BbIOOPY OTAENbHbIX Npea-
MeTOB ugnom. Hanprmep, Ha aHMMNCKOM A3blKe it is raining
cats and dogs, et cnnbHbI 8OXAb, Ha Ba/NINACKOM A3bIKe
3BYYUT KaK it is raining old women and sticks [6].

Pycckuini i aHrMMNCKWUIA pa3nnyanTca 0CobeHHOCTAMY
Ky/nbTypbl, 0Obluasmy 1 y6exgeHuamun. 1o pasnuyve Mo-
XeT ObITb NMOKasaHo uepe3 NPUpoAy MAMOM. AHMMIACKoe
nguomatyeckoe BblipaxkeHue the fox is not taken twice
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Axromayus. B npencTaBneHHoi (TaTbe eNaeTcA NonbITKa BbIAEUTb KyAbTYp-
HYl0 NPUPOY WAMOM, KNacCMOUUMPOBATL UX MO TUMAM U OXapaKTepu3oBaTb
rpamMmaruyeckue 0cobeHHOCTH. ABTOP CTaTbyt BbIAENAET CXOACTBO U pa3nuuna
WAMOM C APYrUMA MHOTOCTOBHBIMU BbIPAXEHUAMY, @ TaKXe ONpeenser ux
0C00€HHOCTY B CTPYKTYpe A3blKa. bonee Toro, aBTOpOM CTaTby NpoaHanu3npo-
BaHbl UCCNEN0BAHNA 3apyBEXHDIX NUHIBUCTOB, MOCBALLEHHBIX KNaccudukaumm
$pa3eonornyeckum BbIpaeHusM. B 3aKnioueHun aBTop AenaeT BbiBOA, UTO
WAVOMbI ABNAIOTCA OTPAXKEHUEM KYNbTYpbl HE TONbKO A3bKa, HO W TPAAULN
W 06blYaeB oNpeaeNeHHoro Hapopa, Mo3TOMY MU UX YNoTpe6neHn He Hoc-
TeNAM A3blKa CNIeflyeT 3HaTb B KaKiX CUTYaLMAX YMECTHO UCMONb30BaTb Te Ui
WHbIE MAMOMATUYECKIE BbIPAXKEHUS.

Knouesbie criosa: upnoma; $ppazeonornueckie eauHInLIbI; EKCEMHbIE UAUOMbI;
CeMeMHble UMOMbI; KOHHOTALMS; BHYTPAHHAA GOPMA UAMOMbI.

from the same snare [6] UMEET SKBUBANEHT B PYCCKOM
«CTaporo Bopobbs Ha MsKMHe He obmaHewb». Ho oTnu-
umem B 060MX A3bIKAX ABNAETCA BbIGOP NPEAMETOB, KOTO-
pble COCTaBnAT MavoMy. [nA aHrMINCKOro XapakTepHo
MCMONb30BaHNA B KayecTBe XUBOTHOTO JINCY, B TO Bpems
KaK B PYCCKOM YroTpebnsioT Bopobbsa, Tak Kak B PYCCKO
KynbType o6pa3 BopoObA accouMmupyeTcs ¢ Mefkum 6es-
AOMHbBIM XUTPbIM BOPULLIKOW. MAMOMBI, KOTOpble ABAAIOTCS
UacTblo aHMMNCKON KyNbTYpbl, TaKWE Kak to go to the bar
to bury one’s sorrows, He COBCEM TOYHbIV MEPEBOA Ha PyC-
CKWNN A3blK, «NPATaTb rONOBY B Necok». /13 nepesoga BUAHO,
UTO PYCCKUIA SKBMBANEHT HUKAKOTO OTHOLLEHMA He MeeT
K 6apy. AHIMINCKas KymnbTypa 3avHTepecoBaHa B C/I0BE «CO-
6aka», KaK 3TO ACHO BMIHO MO TakKUM upamomam, Kak dog'’s
chance, dog's breakfast, dog's life, rain cats and dogs,
let the sleeping dogs lie v T.p. 9TV naMomaTnyeckme Bbl-
paXeHVs He MMEIOT TOUHbIX aHaroroB B PYCCKOM A3bIKe,
MOTOMY UTO B OTAMYME OT AHMIMINCKON KyNbTypbl, COBaKM
HE UMEIOT Takoro 3HaUEHWA B PYCCKOW KynbType. AHanorny-
HO, B PYCCKOM fI3blKE MNPV NEPeBOAEe aHMUNCKOW NENOMbI
diamond cuts diamond (nawna xoca Ha KamMeHb) NONHO-
CTblO HET COBMAAEHMA HM B HOMEHaHTe (0 KOM FroBOpUTCA),
HU B JelictBuAax. O6a A3blka MMEIOT MOoSIHOe CoBMnageHue
3HauYeHMA B MOVNOMATUUYECKOM BblpaxeHun not to play with
fire (He urpatb C OrHem), To ecTb NpepynpexaaTb KOro-To
OT BbIMOJIHEHVA TOTO, UTO KaXKETCA OMAaCHbIM.
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Tabnvua 1. Buabl narom cornacHo Knaccupukauymm Makkapti n O'enna

®opma Mpumep 3HaueHue
rNaron+aonosnHeHve 1/ unmn Hapeyve Kill two birds with one stone yOWTb [ABYX 3aliLIEB OAHNM BbICTPESIOM
npeanoxHas dpasa In the blink of an eye 1 F1a30M He MOPrHeLLb

as + npwnar. + as, unu like + cyu. As dry as a bone

COBEPLUEHHO CyXOW

OUHOMHOE C/IOBOCOYETaHME (OAVHAKOBbIE

4acTy peyu ¢ coto3om and) Hevgn Elmel S

Ha CKOpYIo pyKy

TPUHOMMasbHOE CoYeTaHne (COCTOUT 13 Tpex
OMVHAKOBbIX YaCTel peun 1 HauMHaeTcs Cool, calm and collected
C ofiHOM BYKBbI)

CMOKOWHbI, COOPAHHbI, CAePKaHHbIN

Lenoe npennoxeHune nnm ero CMblCioBas

To cut a long story short
YacTb

KOpoye roBops

Takum 06pa3om, criegyeT OTMETUTD, UTO Ha JIeKCUUeCKue
SN1EMEHTbI KaXKoro A3blka BIUAET ero KysbTypa U TO, Kak
NIOAM OPraHM3yIoT CBOW MpefCTaBNieHns 006 OKpy»KatoLen
cpepne. 3HaHWe KyNbTypbl, @ TaKKe KOHTEKCTa UCMONb30Ba-
HUA ABNAETCA CUrHANOM [ NyYLIero NOHUMaHUA 1 NHTep-
npetauun ngnom. B stom otHoweHum NoHtepoTTo [9] 3aa8B-
NAET, YTO «HeobXoAMMO NMOHUMaTb MeTadpOPMUYHOCTL U ee
cneyndryeckun ana KynbTypbl CMbICH, YTOObI NpaBuIIbHO
WHTEPMNPETUPOBATL aXe NPOCTble TEKCTbI» [2].

OnucobiBas 3HaYeHUs yNoTpebneHns aHMINNCKUX MAUOM
W X MePEeBOA Ha PYCCKUI C TOUKU 3PEHMUA CPAaBHUTENIbHOTO
aHanm3a, Henb3sl He 3aTPOHYTb KNAcCUPUKALUIO aHTniA-
CKUX MAMOM, TaK KaK CyLLeCcTBYIOT pa3finyHble MOAXOAbI K NX
pasfeneHunio no rpynnam 1 Knaccam.

A.Makkan, knaccuduumpya OE (ppaseonormueckume
e[IMHULbI), OCHOBbIBAETCA Ha MPVMEHEHWUW TaKTUKMK npe-
rpaMmmaTyecKoro aHanm3a BbiCKa3blBaHWI, KOTopas pa3pa-
6aTblBaeTCA B TEOPUM peyeBbix akToB. A. MakKkam npumeHs-
€T MeToAbl MHTEPNPETALMOHHON CEMAHTUKN 1 NpoBeAeHUsA
aHanM3a C yuyeToM CUTyaLumn HeNoCpeaCcTBEHHOMO 0bLIeHNA
pasfenun Bce AMOMbI Ha ABE rPyNMbl: UAUOMbI KOANPOBa-
HUA, UMEIOLLME CMbIC/IOBOI NPU3HAK MOHUMAHUA U MANOMbI
[eKoAMPOBaHUA C MPU3HAKOM HernoHmaHmA[8].

Mpanombl KognpoBaHMA — 3TO Te, KOTOPble 3aCTaBnAloT
roBOPALLEr0 KOAUPOBaTb BblpaXkeHMA onpeaesieHHbIM 06-
pa3om. ITOT TMM MANOM MOXET ObITb Nyylle BCero Npu3HaH
nyTem CpaBHEHUA MeXAY Pa3fIMUYHbIMU A3bIKaMK C UCMOJIb-
30BaHMEeM npaBwuibHoOro npegnora. A. Makkan npusogut
npumep to drive at sixty miles per hour e3aa co ckopo-
CTbIO WeCTbAeCcAT MuIb B Yac. OH yTBep»KaaeT, UTo nsyyato-
LMe aHIMIMNCKUI A3bIK GpaHLy3bl, BEPOATHO, OyayT UCMosb-
30BaTb Npeanor with BmecTo at, MOTOMY YTO B COOTBETCTBUM
C rpammaTukoin dpaHLy3CKOro A3blka, MCMONb3yeTcA MEH-
Ho npegnor with B fJaHHOM KOHTeKcTe[8].

1ANOMBI paclNppPOBKA
(AekoAnpOoBaHS)

Nanombl BeKOANPOBaHNS — 3TO MAMOMbI, KOra BBOANT-
CS B aHaNM3 TaKOro KOMIMOHEHTA, Kak MHpopMaumsa 1 yKa-
3bIBAET Ha TO, UYTO «TONbKO Cofep»KaTesibHble KaTeropun
NMO3BOJIAOT ONPefeNuUTb A3bIKOBOW CTATyC MANOMY. [laHHYO
rpynny UgMom MOXHO pasfenuTb Ha NEKCEMHbIE U CEMEM-
Hble. OTANUYNTENbHBIM MPU3HAKOM 3TWX [IBYX BUAOB UANOM
ABNIAETCA CMbICIOBOV MPW3HAK NMOHMMaHUs (HEMOHUMaHWA
WS OLIMOOYHOIO EKOANPOBAHUS).

K nekcemHbIM AMOMAM OTHOCATCA:

1. naronbHble coyeTaHus Tina look out.

2. Ourypbl Tvna kick the bucket- ymepets.

3. BuHoMbI, Kak, Hanpumep, here and there- noscrogy.

4. Qpaseonornyeckue codetaHus Tuna White house-
«6enblii oMy,

5. VIHKopnopupoBaHHble rnarofibHble AMOMbI, Hanpw-
mep, to baby- sit-paboTaTtb NpuxogALLen HAHeN.

Mpn onpegeneHnn cememHbix nguom A. Makkanm npeg-
naraert genatb aHanm3 Ha ypOBHe TeKCTa 1 BblgenaeT cieay-
oLue rpynnbl CEMEMHbIX MOMOM MO NX CeMaHTHKe:

Mpunomsbl Tvna to have two strikes -aBa NpoTvB 0gHOrO,
KOTOpble KHEOCO3HAHHO MUCMOMNb3YIOTCA HOCUTENAMU A3bIKa
KaK 6bl B GyHKLMM CONYTCTBYIOLNX 06CTOATENBCTBY [8]

Monombl  MHCTUTYanM3NpPOBaHHON  KOHCTPYKLUUK
Tuna May I?... Would/do you mind?

Mponombl co cMAryeHneM KOMMYHUKATUBHOIO Hame-
peHus, Hanpumep: It seems that...

MpennoxeHus Tnna sonpocos: Why don't?

Naonombl npusetcteua Tuna How do you do?
MopanucTmueckre VMAWOMBI, T.e. MOCNOBWLbI TUMA
Cut your coat according to your cloth

LutaTtbl.
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ﬂ,aHHaﬂ KJ'IaCCI/I(I)VIKaL[VIFI npencTaBiAeT I/IHTepeCHbIIZ
noaxopn K aHanusy OF, xOTA HeKkoTOpble mMccnegoBaTenu
0OCrapuBaloT PAL NOMOKEHNN.

Tak, Makkaptu n O'Jenn [1] npeacTaBnAT pasnnyHbie
$OPMbI aHIANNCKUX NAMOM B COOTBETCTBUM C X FPaMMaTu-
YeCcKMMN 0COBEHHOCTAMMN:

Kak BMAHO 13 OMNMCaHHOW BbIle XapakTepuUCTUKK, Nau-
OMbl- 3TO NMOC/Ie[0BATENIbHOCTb C/IOB, 3HAYEHME KOTOPbIX
He MOXET OblITb BbIBEIEHO U3 3HAUEHUS X OTAESbHbBIX KOM-
noHeHToB. Tak, bonn [8] yka3biBaeT Ha HeKoTOpble 0COOEH-
HOCTU, KOTOpPble HEOBXOAMMO YUUTbIBaTb /15 PAcrno3HaBa-
HUA nauom. Huke npepcTtaBrieHbl 3T OCOOEHHOCTU C KX
onuncaHuem:

OTK/IOHEHWNA OT rpammaTnyeckmx npasun: it is time
we were going (Ham nopa WATK), 34ecb UCnosb3yeT-
CA npollefuiee BpeMsa ANnA BblpaxeHua 6ygyluero.
It's ages since we met! (CKonbKo net, cKonbko 3um!),
dopma rnarona to be cooTBeTCTBYET eQUHCTBEH-
HOMY UMCITY, @ CYLLeCTBUTENIbHOE CTOUT BO MHOXe-
CTBEHHOM.

Annio3uBHbIe (CKPbITbIE) 3HAUEHNA: KOraa UAMOMBI,
KaXeTca, UMeloT NpsAMOoe TONIKOBaHKe, HO Ha CaMoM
Liene oHW UMetoT abCoNTHO APYroe 3HaUeHWe, OHN
B cebe copepKat Hamek. Let’s call it a day! (Mopa 3a-
Kpyrnatbcsa); What are they up to? (410 oHM 3ambliww-
nAawT?).

TpaguunoHHble (obwenpuHaTble) ¢pasbl — 3TO
cneyuanbHble  BbIPAXKEHMWS, KOTOPblE  3HAKOMbI
1 13BECTHbI HOCUTeNAM A3blka. How are you doing?
(3TOT BONpOC 3agaeTca C uenblo y3HaTb O 30POBbe
yenoseka). How do you do? ([laHHbin BONpOC ABNA-
eTcs ¢paszon npuBeTCcTBUA). TakKe B COBPEMEHHOM
aMeprKaHCKOM BapriaHTe aHrUNCKoro A3blka ¢pa-
3a How are you? yxe Toe BoLna B pa3pag npuseT-
CTBUA 1 He TpebyeT OTBETa, KaK paHblue.

MN3meHeHne nopsAgKa C/OB TakKe ABAAITCA OCO-
GEHHOCTBIO VANOMATUYECKMX BbIPAKEHUN, TaK KaK
aHIMNACKME NOMOMbI, KaK MPaBUIIo, He cobnojatoT
aHrMMUNCKMN nopsapok cnos. It may be well ahead
of time (o6bluHbIN Nopsagok cnos). It may well be
ahead of time (ngnomaTnyeckoe BblpakeHue).

Qpa3oBble rnaronbl ABAATCA Hambonee pacnpo-
CTPaHEeHHbIM TUMOM MAMOM B aHINIUNCKOM A3bIKe.
OHK ABNAIOTCA YCTONYMBBIMU BbIPAXKEHUAMM U UX
COCTaBNALLWMNE HENBb3A NEPEBOANTD OTAENbHO ApYT
OT ApYra, OHW ABNAIOTCA €AMHbIM LeflbiIM C OAHUM
3HayeHuem.

MeTtadopuueckoe Ucnonb3oBaHUe ABNAETCA OLHUM
13 Hauboree YacTo YNOMMHAEMbIX OCOOEHHOCTEN
navom. Vix noBepxHOCTHaA CTPYKTypa MHorga urpa-
€T HebOoNbLIY0 Pofib UK BOOOLIE HUKaKYyl B Mo-
HUMaHVW NANOMATUYECKOTO 3HaveHuA. Hanpumep,
«hit the nail on the head» o3HauaeT «He B 6POBb,
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a B INas», TO eCcTb ONWcaTb TOUHYI Mpupoay ue-
ro-nm6o. Kak BUAHO, 3HAuYeHMEe OTAENbHbIX CIOB
3TO MAUOMbI OT/IMYAETCS OT 3HAUYEHUs BCETO Bblpa-
KeHus.

lpaMMaTUYECKNE U CUHTAKCUYECKME OrpaHnYeHna namn-
OM. B jononHeHue K BbilenepeynciieHHbIM 0COOEHHOCTAM,
benkep [3] BblgenaeT HeKOTOpble rpaMMaTMyecKkue u CUH-
TaKcU4yeckme orpaHuyeHuns nguom. Mo ee cnoBam, roBo-
PALWMIA AW NcaTeNb 0ObIYHO HE MOTYT cenaTb YTo-1nbo
U3 Crneayiowero ¢ MAUOMON, MOTOMY YTO 3HaueHue Gyaert
n3mMeHeHo. lpyrumum cioBamu, MANOMbI He MPUHMALOT:
Nob6aBneHne K UXx COCTaBHbIM YacTAM, MOTOMY UTO
NX 3HaUeHMe MOXKEeT U3MEHUTbCA WK UX NANOMA-
TUYECKOE BbIpa)keHne MOXeT ObITb yaaneHo. Takum
obpazom, fobaBneHre Hapeunii very (OUYeHb) K Npu-
naratenbHomy long nnu short BnnseT Ha obpasHoe
3HayeHWe JaHHbIX NpunaraTeNbHbIX.
YpaneHve cOCTaBAAWMX UAMOMATUYECKUX Bblpa-
KEeHW, KaK Hanpumep, ecnv ybpatb npunaraTtenb-
Hoe sweet 13 BblpakeHNs «CnakoexKa (to have a
sweet tooth)», nameHwnno 6bl ero 3HaveHue.
3ameHa oTAenbHbIX CJIOB, faXke ecsiv 3TW CJIoBa AiB-
nAaTcA cuHoHMamn. Hanpumep, bucket B Bbipaxe-
Hun kick the bucket He moxeT 6bITb 3ameHeHo pail,
HeCMOTPA Ha NX CUHOHUMUYHOE 3HAYEeHNe.
Nanombl He onycKaloT M3MEHEHUI B rpaMmmaTtuye-
CKOW CTPYKTYpe, MOTOMY UTO 3TO MPUBOAMT K pa3py-
LWeHUto ee 3HaYeHMA. Hanpumep, BbipaxeHue stock
and barrel lock He siBnAeTca ngnomatrueckmnm rns-3a
N3MEHEHHOro NnopsAaKa vacTtein B BbipakeHun lock
stock and barrel (Bce BmecTe B3ATOE).

Nponombl yacTo COMPOTUBAAIOTCA M3MeHeHMo ¢opm.
HekoTopble, ofHaKo, NMEIT TeHAeHUMo 6biTb 6onee rmb-
Kumu, yem gpyrue. B atom otHoweHnn Makkaptu n O'fenn
[7] yka3blBatoT, YTO MHOrAa FpaMmaTiKa UK CI0BapHbIil 3a-
nac HeKOTOPbIX UAMOM MOTYT UMETb HEOOMbLUME Pa3nNYUA.
WHorpa B cTpagaTenbHOM 3anore MOXET MCNOoNb30BaThCA
naromMa B AeNCTBUTENIbHOM 3aJ10Te, Hanpumep: government
ministers always pass the buck if they are challenged about
poverty.— MuHUCTpbI NpaBMTeNbCTBa Bcerga 6epyT Ha cebs
OTBETCTBEHHOCTb, e UM 6pocaeT Bbi3oB 6eaHoCTb. The
buck has been passed from minister to minister.— Kaxet-
CSl, HUKTO He roTOB MNPUVHATb Ha cebsl OTBETCTBEHHOCTD.

HekoTopble rnaronbHble NGMOMbI TakXKe UMEKT COCTaB-
Hble GOpPMbl CyLeCTBUTENbHbIX, Hanpumep: There is too
much buck-passing in the government nowadays.— B Ha-
CTOsAILLEE BPEMSA B NMPABUTENIbCTBE HUKTO He GepeT Ha cebs
OTBETCTBEHHOCTD.

TakXe KOMMOHEHT B MANOME MOXKET 6bITb Pa3nnyHbIM;

Hanpwumep: Stop acting the fool / goat — npekpatute Bectn
ceba gypakom / Ko3nom (nepectaHbTe BecTu cebsA rnyno).
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o1n OorpaHn4yeHmnAa OO0JIXKHbI ObITb NPUHATbI BO BHUMaHMe,
NOCKOJIbKY OHW BJINAKOT Ha CTeNeHb NANOMATUYHOCTU, KOTO-
paA ABnAeTcA OqHUM 13 BONPOCOB AaHHOIo nccnenoBaHmMA.

HekoTopble ¢paszeonormyeckme BblpaXKeHUa MNOAXOAST
TONbKO A5 CMONb30BaHNA B ONpeaeNieHHbIX CUTyaumax. 1o
OTHOCUTCA U K UCMONb30BaHWNIO aHIMUNCKUX navoM. Korga nu-
caTenb UM roBOPALLMIA UCNONb3yeT GPa3eonorn3mbl, OH U
OHa [ieNaeT akLEHT Ha CBOEW KyJbTYpPe 1 CMOMOLLbIO MANOM JO-
HOCUT O FOBOPALLETO FIaBHYH MbIC/Ib CBOEMO BblCKa3blBaHUA.
KonnwuH3 [2] yTBep»gaeT, UTo coumarnbHble OTHOLLEHUA MEXAY
rOBOPALMM U ero cobeceqHUKOM SBMIAIOTCA CyLLECTBEHHbIM
¢dakTopom. Hanpurmep, cyLecTBytoT B /Il060OM si3blKe CTaHAAPT-
Hble NANOMbI, KOTOpPble NMOAXOAAT AN UCMNoNb30BaHUs B Gop-
MarbHbIX CUTYaLMsX, @ eCTb Takxe HedbopMasibHble — KOTopble
MOXHO YNoTpebnATb B onpegeneHHbIX cutyaumsax. Hocutenam
A3blka HETPYAHO pa3nuyaTb AaHHble Gppaseonornyeckme Bbl-
pa)keHUA 1 MPUMEHATb NX B COOTBETCTBYIOLLIEM MECTE 1 peuln.
Yo KacaeTca He HocuTenen A3blka, TO Jyylle BblyuuTb Uu-
OMbl Hau3ycTb 1 NpaBusia K UX ynoTpebsieHunio, YToobl yMeTb
NCMOJb30BaTb VX B YMECTHOM KOHTEKCTE.

B pononHeHne K Knaccudumkauum Mauom no mx Uamo-
MaTnyeckum npusHakam, OepHaHao [4] Takxe NpegnoXxun
KnaccmoukaLmio yCTOMUMBBIX BbIPaXKEHUA COrfacHoO KX
oyHKumam: ngeonornyeckue (Ideational) dpaseonorvsmel
CNoco6CTBYIOT COAepPXKaHWIo ANCKYypca, GyHKLUMOHUPYA Kak
NUMMNPECCMOHNCTCKME NAaKeTbl MHPopMaLmm[4]. DTn Bbipaxe-
HUA onucbiBatoT genctBust: spill the beans (npobonTatbes),
cutyauum: under the weather (8 3aTpygH/UTENIBHOM NONIOXE-
HUW), ntogen n seneHnsa: a red herring (oTBnekarowmii ma-
HeBp), aMmouuuK: green with envy (no3eneHeBlnn OT 3aBU-
cTn). MexnnuHocTHble (interpersonal) ¢pazeonorusmol 310
YCTONYVBbIE BblpaXeHus, KoTopble obneryatT B3ammogei-
CTBME HOCUTeNEeN A3blKa. K 3TMM nanomam oTHOCATCA ¢pasbl
NPUBETCTBUA 1 NpoLyaHuA. PensauymoHHble (relational) ngno-
Mbl CBA3bIBalOT Gpasbl U YaCTW ANCKYpPCa, Hanpumep, on the
contrary (Hao6oporT), in addition (B go6aBok), on the other
hand (c gpyrot cTopoHbl) 1 ap.

MockonbKy uAMOMbI, CJIOBOCOYETaHUs, MeTadopbl,
nocsiioBuubl 1 ¢paseosiornyeckne CoyeTaHns OTHOCATCA
K MHOFOC/IOBHbIM BblpaXXeHWAM A3blKa, cieflyeT pas3fnnyaTtb
3TV BbIPaXXeHWA C LieNblo pacno3HaHnA UaNOMbl OT ApYrux
BbIPa’KEHNIA, COCTOALMX U3 HECKONbKUX CnoB. HecmoTtpsa
Ha HeKOTOpble CXOACTBA, eCTb Pa3nnuyunaA, KoTopble genatroT
dpazeonormsmbl nerko ysHaBaemMbIMu.

CnepyeT Tak»ke 00paTUTb BHMMaHME Ha KilaccndurKalmio
CNOBOCOYETAHMI W BbIPaXeHU, NpeanoXxeHHy Kaskon
[6]. OH penuT BCe BbIpaXeHWA Ha TPW rpynmbl: CBO6OAHbIE
KOMOVHALMW, CTOBOCOYETAHUA N NANOMATUUYECKINE BblpaxKe-
HuA. CBoboaHbIe KOMOMHaLMN BKOYAlOT B cebA BCe CoBa,
KOTOpble UMEIOT CBOW He3aBMCKMMble 3HaueHuA. Hanpumep,
cywecteutensbHoe murder (yOUNCTBO) MOXKET CBOGOLHO CO-
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UeTaTbCsA CO MHOMMMU T1IArofiamu, TakUMK Kak, fo analyze,
describe, condemn, examine v ap. lMogo6HbIM 06Pa3OM 3T
rf1arosibl MOryT CBOGOZHO COYETaTbCA C PALOM APYIX CyLue-
CTBUTENbHbIX, TAKNX KaK, accident, event, adventure v gp.

Bropas rpynna — cnioBocoueTaHusi, KOTopble BKOUAOT
«BbIPaXeHUs, COCTOALLME KaK MUHVMYM U3 ABYX SIEMEHTOB,
B KOTOPbIX BbIGOP OAHOTO HanaraeT orpaHMYeHVs Ha Bbibop
apyroro» [7]. KaBka nosAcHAeT 3T0 Ha npumepe rnarona fo
laugh v roBopuT, UTO €CIN Mbl XOTVIM 106aBUTb Hapeuue no-
Crne JaHHOTO F1arona, To CfiefyeT yUnTblBaThb, YTO KONMYECTBO
TaKVX Hapeuni orpaHuueHo: laugh heartily nogxogut n 06-
pasyeTcs cnoBocoyeTaHue, a BoT laugh cordially He nopxo-
[T K AaHHOMY Farosy Ans 06pa3oBaHUs CJI0BOCOYETAHVI.

TpeTba rpynna, BblgeneHHas JNHIBUCTOM — MANOMATU-
yeckue Bblpa)keHUs, Nof KOTOPbIMY OH MOHWMAET «rpynmny
BbIPaXKeHWN N3 HECKOMNbKKX CNOB, B KOTOPbIX XOTA 6bl 04HO
13 CJZIOB HE HeceT CBOEro H6YKBaJIbHOro 3HaYeHWs, Tak uTo
3HauyeHwue Bcel Gppasbl HeNb3A NpeAckasaTh U3 3HaUYeHNUsA ee
oTAenbHbIX c/ioB» [7].

Ncxoan 13 BbILWEN3NOXKEHHOIO, MOXHO CAieNlaTb BbiBOJ,
YTO CMbIC/1 UAVOMbI HE MOXET ObITb BbIBEI€H 13 3HAYEHVA ee
yacteil. KOMNoHeHTbl Pppa3eonornyeckux BoblpaXkeHuin npo-
TUBOCTOAT U3MEHEHMAM, TaKMM KaK 3aMeHa, fobaBfieHue,
naccusauua, yaanenue u T.4. Npu 3Tom 3HayeHne KonsioKa-
LM 1 CBOOOAHDBIX KOMOMHALNIA 3aBUCUT OT COCTaBAIOLLMX
¢dpazeonornsma. OHM TaKXKe NPUHUMAIOT CUHTaKCUYeckue
(rpammaTueckne u nekcmuyeckue) Bapuaumn. PasHuua,
B OCHOBHOM, B CTEMEHMN 3aMeHAeMOCTN. KOMNOHEHTbI CBO-
600HbIX CIIOBOCOYETAHWI ABMSIOTCSA NErKO 3aMeHsAeMbIMU,
B TO BpeMs Kak COCTaBNAIOLMNE CTOBOCOUYETAHUN 1 dpase-
ONOrM3MOB UMEIOT OrpaHNYeHNA NpU Bblbope NUHIBUCTU-
YeCKUX 3NEeMEHTOB, MOCKONbKY KOMMOHEHTbl YCTONYMBBIX
CNIOBOCOYETaHUN CBA3aHbI C KYNIbTYPHbIM aCNeKTOM A3blKa.

KyneTypHas crneuuduka nanom penaeT vux TPYAHbIMY
AN BOCNPUATASA U WHTeprpeTaunMm MHOCTpaHUamu, TaK
Kak 0cobylo pofib Mpu MHTepnpeTaumun ¢Gppaseonornsmos
UrpaeT KOHHOTaLUA, KOTOpas TECHO CBA3aHa C UCXOAHBIM
3HauyeHVeM KOMMOHEHTa YCTOMUYMBOrO CNOBOCOYETAHUS
1 ero obpasHbIM 3HaYEeHKEeM, COCTaBMALUM OCHOBY UaU-
OMbI. IMEHHO HaLMOHaNbHO-KY/bTYpHaA KOHHOTaUWs, Kak
A3bIKOBas YHMBEpPCanus, NPUCyTCTBYET B MANOMATUKE BCEX
A3bIKOB W MO3BOJNIAET BbIAENUTb IKCTPANUHIBUCTAYECKOE
cofepaHue ppaseonormsma.

CnepoBaTenbHO, Npu WHTepnpetauun dpaseonornye-
CKUX BbIPAXXEHUMN, HY>KHO YMETb BblAeNATb U pPacrno3HaBaTb
BHYTPEHHIOI0 HOPMY UAMOMbI, KOTOPas MOMOXET pacLundpo-
BaTb 00Opas3, nexalyuii B ocHose ¢paseonornsma. Nockonbky
VMEHHO BHYTPEHHAA dopma MAMOMbI CBS3aHa C HaUWOHab-
HO-KYJIbTYPHOW Tpaguumen, Kotopas BKtoUYaeT Mudbl, 06ps-
Ibl, NpaBwia NOBefEHNA, UCTOPUYECKMUE COOBLITUA U T.4.
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